CONVENTION—SWEDEN. DECEMBER 27. 1884,

Convention for an exchange of Money-Orders between the Kihgdom of December 27,1684;
Sweden and the Republic of the United States of America, signed at February 17, 1885.
Stockholm, Decem! er 27, 1884, and at Washington, February 17, 1885.

ARTICLE 1.
FXCHANGE OF MONEY-ORDERS.

Between the Kingdom of Swe-
den and the Republic of the United
States of America there shall be a
regular exchange of Money-Orders.

ARTICLE II.
OFFICES OF EXCHANGE.

1. The Money-Order Service be-
tween the two countries shall be
performed exclusively by means of
offices of exchange.

2. The office of exchange, on the
part of the Kingdom of Sweden,
shall be Malmd, and, on the part of
the Republic of the United States
of Ameriea, New York, N. Y.

ArTicLE 1IL

MAXIMUM AMOUNT OF ORDERS.

1. The maximum amount for
which a money-order may be drawn
in Sweden upon the United States
shall be one hundred eighty six
(186) Kronor,50 6re; and the maxi-
mum amount for which a money-
order may be drawn in the United
States on Sweden shall be fifty dol-
lars ($50.).

2. This maximum of 186 Kronor,
50 ore, respectively 50 dollars, may,
bhowever, be increased to three hun-
dred seventy-tbree (373) Kronor,
respectively, one hundred dollars
($100.) by mutnal agreement be-
tween the Post-Offices of the two
counntries, provided the Post-Office
Department of the United States
of America is autborized, by law,
to assent to such an increase.

ARTIKEL I.
UTVEXLING AF POSTANVISNINGAR.
Mellan konungariket Sverige och
republiken Amerikas Férenta Sta-
ter skall en regelbunden utvexling
af postanvisningar ega rum.
ARTIKEL II.
UTVEXLINGSPOSTANSTALTER.

1. Utvexlingen af postanvisnin-

gar mellan de bida linderna skall g

formedlas genom sirskildt dertill
utsedda utvexlingspostanstalter.
2. Postkontoret 1 Malmo ir ut-
sedt till utvexlingspostanstalt for
konungariket Sverige och postkon-
toret i New York, N. Y, ir utsedt
till utvexlingspostanstalt for repu-
bliken Amerikas Forenta Stater.

ArTIKEL II1.

MAXIMIBELOPP FOR POSTANVIS-
NINGAR.

1. Det hogsta belopp, pa hvilket
en postanvisning kan utstillas i
Sverige till de Forenta Staterna, ut-
gor etthundra dttatiosex (186) kro-
nor 50 ore, och det hogsta belopp,
p3 hvilket en postanvisning kan
utstillas i de Forenta Staterna till
Sverige, utgir femtio (50) dollars.

2. Detta maximibelopp 186 kro-
nor 50 Ore resp. 50 dollars kan lik-
vil, efter 6fverenskommelse mellan
de bidda lindernas Postforvaltnin-
gar, hojas till 373 kronor resp. 100
dollars, forutsatt att Postdeparte-
mentet i Amerikas Forenta Stater
blifvit lagligen bemyndigadt att
ingh p8 en siddan héjning.
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ARTICLE IV,
PAYMENT IN GOLD COIN.

Payment, in eithér country, shall
be made in gold coin or its equiv-
alent in the ecurrency of such
country.

ARTICLE V.
COMMISSION.

1. The Post-Offices of the re-
spective countrics shall each have
power to fix from time to time the
rates of commission to be charged
on all money-orders they may re-
spectively issue.

2. The commission, so charged,
to belong to the country of issue;
but the Swedish Post-Office shall
pay to the Poxt-Office of the Uni-
ted States three-fourths of one per
cent. on the amount of money-or-
ders issued in Sweden and advised
to the United States, and the Post
Office of the United States shall
makea like payment on the amount
of money-orders issued in the Uni-
ted States and advised to Sweden.

3. Such payments to be calculated
on the totals of the lists (A) ex-
changed every quarter of a year
by the two countries.

ARTICLE VI
RATE OF EXCHANGE.

1. The conversion of the money
of the two countries shall be in
accordance with the average rate
of exchange, which, it is agreed,
shall be taken at three Kronor, 73
Ore to the gold dollar.

2. The two offices are, however,
aunthorized to tix by common agree-
ment aunother rate of conversion,
should the course of exchange
between the two countries render
such a step necessary.

3. No account shall be taken of
any fraction of a cent or of 4 Ore.

ARTIEEL IV.
UTBETALNING I GULD.

Utbetalningen skall i hvartdera
landet verkstillas i guld eller dess
motsvarande virde i annat ging-
bart mynt.

ARTIKEL V.
POSTANVISNINGSAFGIFT.

1. Debidalindernas Postforvalt-
ningar skola, hvar for sig, ega riitt
att faststilla den afgift, som vid
olika tider bor af afsindare erlig-
gas for postanvisning, som inom
vederborande land utstilles.

2. Denna afgift tillfaller det
land, som utstilt anvisningen, men
det Svenska Postverket skall till
Forenta Staternas Postverk betala
trefjerdedels procent 4 samman-
lagda beloppet af de postanvis-
ningar, som iro utstilda i Sverige,
for att utbetalas inom de Forenta
Staterna, och pd samma siitt skall
Forenta Staternas Postverk till det
Svenska utgora enahanda procents
utbetalning 4 beloppet af postan-
visningar, utstilda i de Forenta
Staterna for att utbetalas inom
Sverige.

3. Denna procent beriknas &
totalsnmmorna i de forteckningar
(A), som for hvart qvartal utvexlas
mellan de bada linderna.

ARTIKEL VI.
MYNTREDUKTION.

. 1. Reduktionen af de bada lin-
dernas mynt verkstiilles efter en
Ofverenskommen medelvexelkurs
af tre kronor 73 ore for en dollar i

guld.

2. De bida Postférvaltningarna
kunna likviil gemensamt 6fverens-
komma om #fven en annan kurs
f6r myntforvandlingen, derest vex-
elkursen mellan de bida ldnderna
skulle gifva anledning till vidra-
gande af en dylik &tgird.

3. Bréktal af en cent och belopp
af mindre dn 4 Ore tagas eji be-
rikning.
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ARTICLE VII.

PARTICULARS TO BE OBSERVED
FUR A MONEY-ORDER.

1. No money-order shall be is-
sued, unless the remitter furnish,
in fall, the sur-name, and at least
the initial of one christian-name
both of the remitter and of the
payee; or, the name of the firm

, or company who are the remitters
" or the payees; together with the
' exact address of the person or firm

to whom the money is to be paid;
and the address of the remitter.

2. The Post-Office of the addressee
shall be given with the greatest
possible accuracy and, for money-
orders to Sweden, the government
and, for money-orders to the Uni-
ted States, the State and if possible
the county, within which the Post-
Office of the addressee is situated,
shall be specially indicated.

ARTICLE VIIL
DUPLICATE ORDERS.

1. In the event of a money-or-
der miscarrying or being lost, a
duplicate shall be granted by the
chief office of the country of pay-
ment, on written application being
made by the payee,

2. On the receipt of a similar ap-
plication from the payee, instruc-
tions shall be given to stop pay-
ment of a money-order,

ARTICLE IX.

ALTERATIONS IN NAMES OF
PAYEES.

Corrections of errors in thenames
of payees shall be effected by the
chief office of the country of issue
at the request of the remitter.

ARTICLE X.
REPAYMENT OF ORDERS.

1. Repayment of an order shall
pot, in any case, be made, until it
has been ascertained from the chief
office of the country where such
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‘begiiran af afsiindaren, verkstiillas
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ARTIKEL VII.

SARSKILDA FORESKRIFTER RO-
RANDE POSTANVISNINGAR.

Regulations for

1. Ingen postanvisning fir ut- _ Re
issuing orders.

stillas, med mindre afsindaren an-
gifver hela tillnamnet och &tmin-
stone begynnelsebokstafven till ett
af fornamnen sivil 4 afséindaren
som & emottagaren eller namnet pd
den firma eller det bolag, som #r
afsiindare eller emottagare, tillika
medden fullstindiga adressen §den
person eller firma, till hvilken an-
visningen skall utbetalas, ifvensom
afsindarens adress.

2. Adressorten bor uppgifvas si
noga som mojligt och dervid sir-
skildt utsiittas, for postanvisningar
till Sverige, det }an och, for post-
anvisningar till Férenta Staterna,
den stat och om mojligt den krets,
inom hvilket eller hvilken adress-
orten &r beligen.

ARTIKEL VIII

POSTANVISNINGSDUPLETT.

1. I hiindelse en anvisning blif- Duplicateorders.
vit felsiind eller forkommit, skall af
utvexlingspostkontoret i det land,
der anvisningen #ir betalbar, pi
skriftlig anhédllan af adressaten, ut-
stillas en duplettanvisning.

2. Vid emottagsnde af ¢n dylik
framstillning af adressaten, skall
meddelas foreskrift att instéilla den
aursprungliga anpvisningens betal-
ning.

Stoppin, ay-
ment of ox%'g'l‘gml.

ARTIKEL IX.

RATTELSER AF FELAKTIGHETER
RORANDE ADRESSATENS NAMN.

Correction of
error in name of
payees.

Riittelser af felaktigheter i afse-
ende & adressatens namn skola, pd

afutvexlingspostkontoretidetland,
hvarifrin anvisningen utgitt.

ARTIEEL X.
ATERBETALNING.
1. Aterbetalningafettanvisnings- Repayment of
belopp eger icke under nigon om- orders.

stindighet rum, med mindre én att
fran utvexlingspostkontoret i det
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order is payable that the order has
not been paid.

2. At the end of every quarter,
each postal administration shall
show, in a list similar to Form B,
annexed, the particulars of all or-
ders which it has been authorized
to repay to the original remitters;
and the total amount of such list,
which for this purpose shall be
transmitted to the accounting de-
partment of the General Post-Office
at Stockholm, shall be entered to
the credit of such administration
in the account mentioned in Arti-
cle XVII.

ARTICLE XI.

UNPAID MONEY-ORDERS.

1. Money-orders, which shall not
have been paid within twelve cal-
endar months from the month of
issue, shall become void. The sums
received from such money-orders
shall accrue to and be at the dispo-
sal of the country of origin.

2. The Swedish office shall, there-
fore, enter in the quarterly account
(Article XVII.) to the credit of the
United States, all money-orders en-
tered in the lists received from the
United States,which remain unpaid
at the end of the period specified.

3. On the other side, the Post-
Office Department of the United
States shall, at the close of each
quarter, transmit to the Swedish
office, for entry in the quarterly
account, a detailed statement of
all orders included in the lists
despatched from the Swedish office,
whieh under this Article become
void.

ARTICLE XIL
LISTS OF MONEY-ORDERS.

1. The two Offices of Exchange
shall communicate to each other
by every startirg Mail the sums
received in each of the two coun-
tries for payment in the other.
They shall use, for this purpose, the
form of List A, annexed.

land, der anvisningen ir betalbar,
ingitt underriittelse att anvisnin-
gen ¢j blifvit inlost.

2. Vid slutet af hvarje qvartal
skall hvardera Postforvaltningen
lemna en detaljerad torteckning, i
enlighet med bifogade formulir B,
4 alla postanvisningar, som samma
Forvaltning bemyndigats att dter-
betala till anvisningarnas afsiin-
dare, och totalsummorna af dessa
forteckningar, som for sddant in-
damal skola till Generalpoststyrel-
sens kameralbyrd i Stockbolm in-
sindas, krediteras vederbdrande
Postverk i afriikningen, omnimnd
i artikel XVII.

ARTIKEL X1I.

OBESTALLBARA POSTANVISNIN-
GAR.

1. Anvisning, som icke infriats
inom tolf kalenderminader, den
méinad oriiknad, under hvilken an-
visningen utstilts, upphor att vi-
dare gilla. Beloppet for en sidan
postanvisning skall tillgodoforas
och forblifva till disposition af
afsindningslandet.

2. Svenska Peostforvaltningen
skall derfore i gvartalsafrikningen
(art. XVII) kreditera Forenta Sta-
terna for alla de postanvisningar,
som, uppforda & forteckningarna
frin Forenta Staterna, forblifvit
oinlésta vid utgingen af pimnda.
tidsperiod.

3. A andra sidan skall Forenta
Staternas Postdepartement vid sla-
tet af hvarje gvartal till Svenska
Postforvaltningen, for intagande i
afrikningen, 6fversinda en specifi-
cerad uppgift & alla de postanvis-
ningar, som, uppforda & forteck-
ningarna frin Svenska Postverket,
blifvit obetalbara enligt bestin-

melserna i denna artikel.

ArRTIKEL XII.
POSTANVISNINGSFORTECKNINGAR..

1. De béda utvexlingspostkon-
toren skola med hvar afgdende
post meddela hvarandra uppgitter-
4 de belopp, som inom hvartdera
af de bada linderna emottagits till:
utbetalpning i det andra landet. De-
skola i sddant dindamdl anvinda.
bir bifogade formuliir A.
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2. Money-orders issued in Swe-
den towards the end of June, and
in the United States towards the
end of December, and not reaching
the respective offices of exchange
until the first days of the following
month, shall be entered and com-
municated to the office of ex-
change of the country to which
they are sent, on separate lists,
supplementary to the ordinary
lists, dated the last of the month
in which the sums were received.

3. A blank list shall be trans-
mitted when there are no receipts
to be advised.

ARTICLE XIIIL
INTERNATIONAL NUMBERS.

Every money-order or receipt of
money entered upon the lists shall
bear a number, to be called the
‘International namber”, com-
meneing each month with No. 1,

ArTticLE XIV.
ACKNOWLEDGMENT OF LISTS.
DUPLICATES OF LISTS.

1. The receipt of each list shall
be acknowledged, on either side,
by means of the first subsequent
list forwarded in the opposite di-
rection, and the list which shall
fail to be received shall be imme-
diately applied for by the office of
exchange to which it should have
been sent.

2. The despatching office of ex-
change shall, in such case, transmit
without delay, to the receiving of-
fice of exchange, a duplicate list,
duly eertified as such.

ARBTICLE XV
VERIFICATION OF LISTS.

1. The lists shall be carefully
verified by the office of exchange
to which they are sent; and, when
they contain simple errors, shall be
corrected.

DECEMBER 27, 1884.

2. Postanvisningar, som Dblifvit
utstiilda i Sverige mot slutet af juni
manad och i Forenta Staterna mot
slutet af’ december minad och som
¢j ankomma till vederbirande ut-
vexlingspostkontor forr iin de
firstadagarne af minaden derefter,
skola uppforas & samt meddelas
emottagande landets utvexlings-
postkontor genom siirskilda til-
laggsforteckningar, som dateras for
sista dagen i den ménad, under
hvilken beloppen blifvit emottagna.

3. Finnes {or en dag ej nigot
anvisningsbelopp att i fortecknin-
gen infora, afsindes for denna dag
en vakatforteckning.

ARTIKEL XIIIL
- INTERNATIONELT NUMMER.
Hvarje postanvisning likasom

ivarje postanvisningsbelopp, som
blifvit i forteckningen infordt, for-

ses med ett nummer, som fir be-.

pimningen af internationelt num-
mer och borjar med n:r 1 for hvar
ménad.

ARTIKEL X1V.
BESVARING.
FORTECKNINGSDUPLETT.

1. Erkinnande af emottagen for-
teckning skall 4 6mse sidor med-
delas 4 den nist derefter i motsatt
riktning afsinda forteckningen;
och skulle for nigon dag dylik
forteckning saknas, anméles genast
forhallandet af det utvexlings-
postkontor, som bort erhilla for-
teckningen.

2. 1 sadant fall skall afsindande
utvexlingspostkontoret utan drgjs-
méal till emottagande utvexlings-
postkontoret 6fversindaen duplett-
forteckning, som forses med anteck-
ning om den sammas beskaffenhet
af duplett.

ARTIKEL XV.
FORTECENINGARNAS GRANSKNING.

1. Forteckningarna skola om-
sorgsfullt granskas af emottagande
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2. The corrections shall be com-
municated to the despatching of-
fice of exchange in the acknowl-
edgment of the receipt of the list
on which the ecorrections were
made,

3. When the list shall disclose
other irregularities, the receiving
office shall require an explanation
from the despatching office of ex-
change, which shall give such ex-
planation with as little delay as
possible.

4. In the meantime, the issue of
internal money-orders, relating to
the entries on the list found to be
irregular, shall be suspended.

AkmcLE XVL

INTERNAL MONEY-ORDERS TO BE
PREPARED.

As soon as the lists shall have
reached the receiving office of ex-
change, that office shall prepare
internal money-orders in favor
of the payees and for the amounts
specified in the lists, and shall for-
ward them to the payees, or, to the
paying office in conformity with
the arrangements existing in each
country for regulating the payment
of money-orders.

ARTICLE XVII.
ACCOUNTS.

1. The Swedish office shall at
the close of every quarter prepare
an account showing:

1. The totals of the lists of
the guarter which have been
exchanged between the two
Post-Offices (Article X11.),with
addition of the commission
mentioned in Article V.;

2. The totals of the lists
of money-orders which the
despatching office has been
authorized to repay to the re-
mitter (Article X.);

3. The totals of the money-
orders which in the two coun-
tries have not been paid (arti-
cle X1.);

DECEMBER 27, 1884.

2. Rittelserna skolameddelas af-
sindande utvexlingspostkontoret
vid besvaringen af den forteck-
ning, hvari riittelserna blifvit
gjorda.

3. Skulle en forteckning forete
andra felaktigheter, tillhor det
emottagande utvexlingspostkonto-
ret att begira en forklaring af af-
sindande utvexlingspostkontoret,
som bor afgifva samma forklaring
sd fort ske kan.

4. Under tiden uppskjutes med
aftdirdandet till orter inom riket af
rostanvisningar, 4 hvilka anteck-
ningarna i den felaktiga forteck-
ningen hafva afseende.

ARTIEEL XVI.

UTSTALLANDE AF INRIKES POST-
ANVISNINGAR.

S4 snart en postanvisninsfor-
teckning inkommit till emottagan-
de utvexlingspostkontoret, utstii-
ler detta postkontor inrikes post-
anvisningar till adressaterna for de
iférteckningen specificerade belopp
samt afsinder anvisningarna till
adressaternaellertill vederbdrande
utbetalande postanstalterienlighet
med de bestiimmelser, som inom
hvartderalandet giilla fér ntvexling
af inrikes postanvisningar.

ARTIKEL XVII.
AFRAKNINGAR.

1. Vid slatet af hvarje gvartal
skall af Svenska Postverket upp-
rittas en afrikning, upptagande:

1:0) slutsummornaaf de sam-
ma qvartal tillhgrande postan-
visningsfirteckningar som ut-
vexlats mellan de bdda Post-
verken (art. XIL.), med tilligg
af den i art V omnimnda pro-
vigion.

2:0) slutsummorna 4 féiteck-
ningarna ofver postanvisnin-
gar, som afsiindande Postver-
ket bemyndigats att till afsin-
dare dterbetala (art. X.);

3:0) totalbeloppen for de post-
anvisningar, som inom hvart-
dera landet forblifvit obestill-
bara (art. XL); och
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4. The balance which iu con-
formity with the account has
to be paid by either office.

2. Such acount, which shall be
in eonformity with Form C, an-
nexed, shall be transmitted, in du-
. plicate, by the Swedish office to
the Post-Office Department of the
United Statex, which shall return
one copy of the account duly ac-
eepted.

ARTICLE XVIII.
PAYMENT OF BALAXNCE.

1. When the Swedish office has
to pay to the office of the United
States the balance of the account,
it shall pay such balance at the
same time that it sends the ac-
count, which shall be as soon as
possible, and at the latest within
the close of the quoarter, imme-
diately following that which the
Account concerns.

2. A similar course shall be fol-
lowed by the Post-Office Depart-
ment of the United States when it
returus the duplicate of the ae-
count accépted. This return shall
be made as soon as possible and at
the latest within thirty days after
the reception of the accounts.

3. The payment of the balance
shall be made at Stockholm, when
it is to the credit of Sweden; and
at Washington, when it is to the
eredit of the United States; and
always in the money of the coun-
try to which payment is made with-
out any dedaction for the last men-
tioned country; and all expenses
in the matter shall be at the charge
of the debtor Post Office.

4. Should on any occasion one
of the Post-Offices be creditor of
the other for paid money-orders
amounting to a total exceeding
20,000 Kronor, the creditor office
shail have the right te require a
prepayment or provisional liquida-
tion which may amount to three-
fourths of the sum of the debt. In
such case the payment shall follow
immediately.

5. In the event of the balance of
an account not being paid within
the time specified in 1 and 2 above,
the amount of such balance shall
be chargeable with interest from

Y
Ly
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4:0) det saldo, som pa grund
af afridkningen tor det ena eller
andra Postverket uppkommit.

2. Denna afriikning, som skall
upprittas i enlighet med hiir bi-
lagda formuliiv C., skall af Svenska
Postverket 6fversindas i tvi exem-
plar till Forenta Staternas Post-
verk, som Atersiinder det ena exem-
plaret, behorigen attesteradt.

ARTIKEL XVIII.
SALDOT AF EN AFRAKNING.

1. Néar Svenska Postverket har
att till Forenta Staternas Postverk
betala afrikningens saldo, skall
denna betalning ega rum samtidigt
med ofversindandet af afriknin-
gen, som bor ega rum si fort ske
kan och senast inom utgingen af
qvartalet niist efter det afriknin-
gen afser.

2. Enahanda {ortarande skall
iakttagas af de Forenta Staternas
Postverk, nidr det samma dter-
sinder det andra exemplaret af
afrdkningen, forsedt med dess at-
testering. Detta dtersindande bor
verkstillas s3 fort ske kan och
senast inom tretio dagar efter af.
rikningens emottagande.

3. Betalningen af det uppkom-
mande saldot skall fallgéras i
Stockholm, d4 det samma utfaller
till formén 6r Sverige, och 1 Wash-
ington, d& det utfaller till formdn
for Forenta Staterna, samt alltid
ega ram i det fordringsegande
landets mynt, utan nigot afdrag
for sistnimnda land; aliggande
alla omkostnaderna bhirvid det
skuldegande Postverket.

4. Skulle vid nagot tilltille det
ena Postverket finna sig ega for-
dran 1or inlosta postanvisningar af
det andra till belopp af mer én
20,000 kronor, ir samma Postverk
berittigadt att fordra en afbetal-
ning eller provisorisk saldering
intill tre fjerdedelar af fordringsbe-
loppet. 1 sddant fall skall ligvid
omedelbart folja.

5. Der saldot af en afriikning icke
varder godtgjordt inom utgingen
af den tid, som.i mom. 1 och
hiir ofvan finues bestiimd, skall for
saldots belopp erliggas riinta frin
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the date of the stipulated period
until the day of the transmission
of the amount due. Such interest
shall be computed at the rate of
five (3) per cent. per annum, and
is to be entered in the accounts
next following as a debit against
the dilatory administration.

ARTICLE XIX,

ADDITIONAL RULES.

1. The Postmaster General in.

each country shall be authorized
to adopt any additional rules (if
not repugnant to the foregoing) for
the greater security against fraud,
or, for the better working of the
system generally.

2. All such additional rules
however, must be communicate(i
to the Postmaster General of the
other country.

ARTICLE XX,

POWER TO INCREASE COMMISSION,
OR, TO SUSPEND ISSUE OF OR-
DERS.

Should it appear, at any time,
that money-orders are used by
mercantile men or other persons
in Sweden, or, in the United States,
for the transmission of large sums
of money, the Swedish office, or,
the Post-Office Department of the
United States, as the case may be,
shall consider the propriety of
inereaging the commission; and
shall have power even for a time
wholly to suspend the issue of
money-orders.

ArTICLE XXI.

COMMENCEMENT AND TERMINA-
TION OF CONVENTION.

This Convention shall come into
operation on the 1st day of April,
1885, and shall be terminable on a
notice, by either party, of six cal-
endar months.

Done in duplicate and signed at
Stockhelm this 27th day of Deeem.-

nimnda tid intill den dag liqvid
siindes. Denna riinta Dberiiknas
efter fem (5) procent for ir och
pifores i niistpifoljande afriikning
det Postverk, som icke fullgjort
betalningen inom den bestiiinda
tiden.

ARTIKEL XIX.
PILLAGGSBESTAMMELSER.

1. Hvartdera landets General-
postdirektdr eger rittighet att, till
storre sikerhet mot bedriigerier
eller till underldttande af systemets
utforande i allmaunbet, faststilla en
eller annan tilliggsbestiimmelse,
som dock e¢j fir std i strid med
ofvan anforda bestimmelser.

2. Alla s3dana tilliiggsbestiim-
melser skola omedelbart delgifvas
det andra landets Generalpostdi-
rektor.

ARTIKEL XX.

RATTIGHET ATT INSTALLA POST-
ANVISNINGSRORELSEN.

Skulle det nigon ging visa sig
att postanvisningar anlitas afhand-
lande eller andra personeri Sverige
eller i de Forenta Staterna for of-
versiindande af stérre penninge-
summor, stir det Svenska eller Fo-
renta Staternas Postforvaltning,
efter omstindigheterna, fritt att
besluta hdjandet af postanvisnings-
afgiften eller att till och med for
ndgon tid instiilla postanvisnings-
rorelsen. .

ARTIXEL XXI.

AFTALETS TRADANDE 1 KRAFT
OCH DESS VARAKTIGHET.

Detta aftal skall triida i kraft den
1 april 1885 och uppuira att gilla
sex kalenderminader efter skedd
uppsiigning i ndgondera sidan.

Utfiirdadt i tvi exemplar och un-
derskrifvet i Stockholm den 27 da-
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ber, 1884 and at Washington this gen i december 1884 och i Washing-
17th day of February, 1335. ton den 17 dagen 1 februari 18853.

WirgELM Roos. 'raxk Hatron, WiLHELM Roos. FRANK HATTON.  Signatares.
(Seal.) (Seal) (Sigill.) (Sigill.)

I hereby approve the foregoing Convention and in testimony thereof 1
bave caused the seal of the United States to be hereunto affixed.
{Seal.) CHESTER A. ARTHUR.
By the President:
FRED’)K T. FRELINGHUYSEN,
Secretary of State.
WASHINGTON, February 18th, 1885.
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% Post- !‘

A. " kontorets |

stimpel. |

|

Fortecknings nir...... i

Daglig forteckning & postanvisningar, uistilda i Sverige till inlosen i Amerikas Forenia Stater.

, - S
| ; Emottagarens fullstiin- l'
| Anvis ' Inter- - Inbetal- Afsinda- ‘Emottagarens' diga adress. n%&%ﬁgﬁ‘ gféggﬁég? Anmirk-
'ningens natio- nal n-1'- ningspost- | rens namn ' fullsténdiga : Sverige. | do Forenta . ningar
datum. neltn:r. T anstalten. |och adress..  pamn. | po =7 { "Staterna. =
. : ! anstalt. Stat. | Krets. ;
e e e e e A ‘ . — _
. i Kr. ére. ! Doll. ; c.
| ‘ |
| ‘~ | |
i i H i
i ! |
{ X ! |
i i . ‘
|
| E ‘
. : : }
! i
1 ! i %
| | |
; : ; J :
! | i i ‘
! 1 ;
i i |
K | | J
i
| , Summa.....
Malmbden ..oonvnimiieiiniaaee. . 18......
Till postkontoret i
New York, N. Y.
Jag har emottagit Eder forteckning af den. ..covvvinnnvnaiiannn, 4 postanvisningar, utstilds i de Firenta Staterna,
.21 S till. ... , for utbetalning till i Sverige bosatta personer.

Den i postkontoret anstilda granskning har ¢§ gifvit anledning till ndgon anmiirkning mot slutsummornas riktighot,
P Y SOOI . SOOI < S dre ......

A min sida fir Jag dran Sfverlemna en specificerad rikning A de belopp, som emottagits for postanvisningar till
athetalning i de Firenta Staterna, hvilka anvisningar till postkontoret inkommit efter afsindandet af min te forteck-
mng o eeeeen....

Hogaktoingsfallt,
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A. ; j
No.oflist.......... ; of
i

Daily list of Money-Orders issued in the United States and payable in Sweden.

] 7 i
Inte : ' Fu}l address 1 \
Date ooT Name and ad- ofpayee. ' sAmount Amount to |
of :n;t‘:g“l, I::;? ; ngfse(.)f address of FD?%;;;’:G ._received in be paid in Remarks.
order. | Yor. | ber. | Temitter. " | Post | Proy. DnitedStates. Sweden. 1
: Office. | ince. ; |
| > Dolls. | Cts. | Kr. | Ore.
| i 7
|
!
i
i
|
}
i
i i
i
|
|
! | Totals.
\ _
New York, N. Y.ooovnvveeenan 18...
To the Post-Office,
Malmé.
I have received your List of the.......c.... oo relative to Orders drawn in Sweden, Nos.......... $0.cevnnnnnn and pay-
sble to persons residing in the United States.
The examination which has taken place has proved the correctness of the Totals, viz., Kr ............. Ore.........
X ...
In remm 1 teansmit to you, on the other side, a detailed t of the ts received for Orders payable in Sweden,
the mﬁmthu!vmh have reached this Ofce since the despatch of my last List No........
I bave the honor to be,
ir,

Your obedient servant.
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B.

qvartalet 18....

Firleckning &fver postanvisningar frdn Sverige till Amerikas Forenta Stater, hvilka afgdnlqalandet blifrit bemyn-
digadt att till afsindare dterbetala.

: Interna- e : . . l . :

s Original- : Belopp i Ameri- || Belopp i Svenskt

Datum. ‘nml;r. nummer. Inbetalningspostantstalt. km}’s t mynt. i mynt. i
| o i o

Doll. c. Kr. i dre. |
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B.

827

Quarter 18. ...

List of Money-Orders issued in the United States upon Sweden, for which authority has been given to the country of issue
to effect repayment to the Remitters.

International !

number.

{

Original nom- |
ber.

T
i
P
P

Office of issme.

Amount in Swed-
ish currency.

Kr.

Ore.

| States.

Dolls.

Cts.

! Amount in curren- ]
I ¢y of the United |
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C.

Afr&kning dfver utvexlingen af postanvisningar mellan Sverige och Amerikas Firenta stater.

Fordringar for Sverige. Belopp. Fordringar for Forenta Staterna. Belopp.
Kr. Gre. Kr. ore.

For postanvisningar fran de Forenta Sta- ' ¥or postanvisningar frin Sverige till de

terna till Sverige, enligt postanvisnings- ForentaStaterna, enligt postanvisnings-

forteckningarna (A) ..__................ forteckningarna (A) .o.. .. ...l
§ procent & forenimnda belopp ........... ! § procent A féreniimnda belopp..--------.

i
!

For Aterbetalade postanvisningar till af | For aterbetalade postanvispingar till af-

sindare i Sverige, enligt fortecknin- . siindare i de Forenta Staterna, enligt

garna (B) ... ... . ..., ————. i forteckningarna (B) .........ccoieeion.
For obestidllbara postanvispingar fran " For obestillbara postanvisningar frdn de M

Sverige till de Forenta Staterna, enligt i Forenta Staterna till Sverige, enligt

gjorda meddelanden .._.......... ... .. d sammandrag....... ... .ioiiiiceieeena.

Summa kredit for Sverige............ Summa kredit fér Forenta Staterna.
Saldo tilikommande de Firenta Sta- Saldo tillkommande 8verige .- --.--..
terma .. ... ieeiaalll
Doll. e. *
Frvandladt { amerikanakt mynt .........
*

Stockbolm dem ............. manee eenaee 18.
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C.
........................ Quarter18.._.
Statement of the Result of the Exchange of Money-Orders between the Kingdom of Sweden and the United States
of America.
To eredit of Sweden. Amount. ‘ To credit of United States. Amount.
G. i

Orders issued in the United States and ! Orders issued in Sweden aﬂgtpavnblem |

} ’ Er. Ore.
|

B.r{l‘b,em Sweden,as per Lista of Money | . the United States, as per s of Money
13 o X V- ¥ PR § Orders (A) .oceenn it iiiiccamcaaenn
Commisaion, at three-fourths of one per : q Commission, at three-fourths of one per-
cent,onabove ... ... ... ... ... ... ‘ | cent.omabove ... ..........eceeollll
; i
il
Repaid Orders to Remitters in Sweden, as ! Beg)md Orders to Bemltters in the Upited
perLists (B).....oeooo ... | tates, as per Lists (B) ................. '
Unpaid Money-Orders from Sweden to . | Unpaid Money-Orders from United States
nited States, as per information. ......, to Sweden, as per information ..._...._.
[, S,
4 !
Total credit to Sweden ..........._.. | Total credit to United States........
Balance idne to United States........ : ' Balance due to Sweden . _............
| Dolts. | ot
| i
Converted in money of United States. . ... : ;
g f
i 1
Stockholm, . .cooimuinniaiiiiiaana.
)i
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